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XVIII век занимает особое место в истории делового языка, поскольку в этот период начинает формироваться официально-деловой стиль русского литературного языка. Одной из особенностей делового языка XVIII века является формирование специальной терминологии, появление стилистически маркированных языковых единиц, что делает их изучение актуальным для диахронического языкознания. К таким показателям нового официально-делового стиля относятся глаголы чинить и учинить, которые выступают в качестве ключевых в формуляре многих документов XVIII века.

Цель работы – выявление особенностей функционирования глаголов чинить, учинить в документах Забайкалья XVIII века [ПЗДП: 2005].

Актуальной для данного исследования является проблема коммуникативной и жанрово-стилистической обусловленности  выбора видовой формы рассматриваемых глаголов.
Выбор видовой формы исследуемых глаголов связан с рядом факторов, которые актуализируют тот или иной компонент видовой семантики глаголов, их прагматическую направленность:
1. жанром документа – в документах распорядительного и отчётно-исполнительного характера глагол несовершенного вида (далее НСВ) чинить имеет семантику настойчивого приказа (в наставлении: «накрепко наблюдать чтоб приём чиненъ быль по очереди») или просьбы (в объявлении: «а при том повелено б было … егда и я сыскиват и наведыватца оных буду то б мне чинить в том вспоможение»).  Глагол совершенного вида (далее СВ) учинить в распорядительных и отчётно-исполнительных документах акцентирует внимание на достижении результата действия (в наставлении: «повелено вам будет отьчот учинить»; в рапорте: «по силе оного повеления немедленное исполнение учинено быть имеет»);
2. формуляром документа – в просительной части челобитных глагол СВ учинить связан с функцией вежливой просьбы: «Всемилостивейшая государыня прошу Вашего Императорского Величества о сем моем челобитье решение учинить»; «и дабы высочайшим Вашего Императорского Величества указом повелено было сие челобитье принять и  учинить милостивую резолюцию».
Немаловажными для характеристики глаголов чинить и учинить представляются их сочетаемостные возможности. Одной из особенностей функционирования данных глаголов является использование их в аналитических глагольно-именных конструкциях, сыгравших огромную роль в создании официально-делового тона письма.

Все отглагольные имена существительные, входящие в состав устойчивых сочетаний с исследуемыми глаголами могут быть разделены на три типа:
1. названия документов в жанрах распорядительной и отчётно-исполнительной документации: отчёт – в наставлении: «повелено вам будет отьчот учинить»; законное постановление – в докладе: «прошу учинить законное постановление»;
2. слова, называющие действия, регулирующие производственные отношения, используются в распорядительной, отчётно-исполнительной и уведомительно-просительной документации: исполнение – в промемории: «исполнение чинить непременное»; приём – в наставлении: «…накрепко наблюдать чтоб приём чиненъ быль по очереди»; раздача – в сообщении: «…раздачю чинить кредиторам…»; доимки – в рапорте: «доимки в платежах чинять противности»; и т. п.;

3. слова, имеющие общую семантику «неблагоприятное, противоправное» и использующиеся в распорядительной, просительной, судебно-следственной и уведомительно-просительной документации: наказание – в указе: «ему Светлеговскому … за преступление учинить наказание прогнанием»; обиды и разорения – в инструкции: «никому никаких обид и разорения отнюд не чинить» убийство - в явочном челобитье: «чтоб не учинил он Зимин какого смертного убийства»; покражи – в допросной речи: « в нынешнем году в разныя времена чинилъ здесь покражи…»; обиды и притеснения - в промемории: «а более де он Стручков никому обид и притеснениев не чинил».

Кроме того, глаголы чинить и учинить используются в составе устойчивого оборота «благоволит чинить/учинить» в резолютивной части промеморий: «i Удинская комендантская канцелярия благоволитъ о том ведать и учинить по Ея Императорского Величества указомъ»; «селенгинская ратуша о вышеписанном благоволит быть известна и чинить по Ея Императорского Величества указу». Наличие устойчивого оборота с рассматриваемыми глаголами говорит о формировании в XVIII веке особого канцелярского этикета.

Таким образом, функционирование глаголов чинить и учинить, играющих важную роль в формировании официально-делового стиля литературного языка XVIII века, определялось такими факторами, как их видовая семантика, жанр, формуляр документа, круг лексем, с которыми они образовывали устойчивые сочетания.
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